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ANGLICISMS IN MODERN UKRAINIAN

Introduction. Each language has its own vocabulary, which is strongly influenced by non-verbal reality and reflects
its development, that is an independent process, driven by the global development of society. Increased penetration of
new information into our lives, susceptibility to the global unification of social and economic processes motivate creating
new meanings that require proper definitions. This increases the lexical structure of any language, in particular the modern
Ukrainian language, in which borrowings comprise a large proportion of new notions. The social and economic changes
in Ukraine, its openness, entering the international cultural and information spheres have caused the quantitative increase
of anglicisms.

Formulation of the problem relevance. The process of borrowing of foreign words undeniably affects the Ukrainian
language. On the one hand, the process of enriching our native language and expanding its lexical structure takes place.
But on the other hand, purely Ukrainian elements are ousted from the language and replaced by others with the same
meaning. And this has a negative influence on the state of the language, on its origin and originality. In modern realities,
when Ukraine is approaching the world stage, it is simply necessary to enrich and widen the vocabulary of the language.
Using greatly the Internet, social networks, the processes of globalization, economic restructuring, orientation towards
the West, Ukraine’s entering the European Union are all just some of the reasons for using anglicisms intensively in the
modern Ukrainian language, the huge interest to use the English words in all the spheres of communication. Thus, inves-
tigating the phenomenon of using the English words in our everyday life still remains relevant.

Analysis of recent investigations and publications. Nowadays, an active increase in the number of works devoted to stud-
ying borrowings, including the number of new anglicisms, can be observed. General and multidimensional characteristics of
investigating the anglicisms can be seen in the works of modern Ukrainian linguists. In the modern period, there have appeared
the works devoted to different problems of new borrowings in the Ukrainian language (B. Azhniuk, V. Akulenko, L. Arkhy-
penko, M. Bondar, N. Bosak, L. Hontaruk, S. Hrytsenko, I. Kamynin, S. Karavanskyi, L. Kysliuk, N. Klymenko, I. Kochan,
O. Lysenko, A. Lomovtseva, V. Lopushanskyi, V. Radchuk, D. Mazuryk, O. Matsko, L. Movchun, O. Morokhovskyi, A. Oli-
inyk, V. Pecherska, V. Simonok, O. Stepaniuk, O. Styshova, L. Struhanets, O. Todor, S. Fedorets, L. Chursina) [2].

Identifying the previously unsolved parts of the problem. The number of works devoted to investigating the causes
of penetration of foreign words is quite numerous, but even today there is no clear specification what factors affect the
process of borrowing foreign-language lexemes. Studying the problem of foreign-language borrowings, linguists focus
on the linguistic aspect, while this problem has been beyond linguistics and has become social. That is why it is important
to study not only linguistic but also extra-linguistic factors of the borrowing process.

The purpose of the paper. The purpose of this scientific research is to summarize some practical issues related to
functioning the foreign-language material, to find out the basic patterns of using the anglicisms in various spheres of life
of the modern Ukrainian society, to identify the advantages and disadvantages of their functioning.

Setting the tasks. To achieve the set purpose, it is necessary to accomplish the following tasks: 1) to give the defini-
tion of the term “anglicism”; 2) to find out the ways of appearing the anglicisms; 3) to identify the functions of the angli-
cisms regarding the improvement of the lexical system of the Ukrainian language; 4) to analyse the reasons for borrowing
foreign-language words, which are described in the linguistic literature; 5) to identify the features of the borrowings from
the English language; 6) to determine the meaning of the term “pseudo-anglicism”; 7) to give reasons “for” and “against”
concerning the use of the anglicisms; 8) to analyse certain stages of the adaptation of the anglicisms; 9) to prove that one
of the leading directions of education of the present is to provide high-quality teaching of the English language in Ukrain-
ian secondary comprehensive schools, colleges, higher educational institutions.

Presentation of the basic material and interpretation of the results of the investigation. According to the encyclo-
pedia of the Ukrainian language, anglicism is a kind of the borrowing; a word, its separate meaning, statement, etc., which
is borrowed from the English language or translated from it or formed by its model in the written or oral ways [12, p. 25].
Orally there come those words which have not yet been formed as a clear lexicographic unit but function in everyday oral
Ukrainian. Penetrating the anglicisms orally occurs to a greater extent through the media and advertising.

The branches of the rapidly developing sciences have needed replenishing their terminology systems more often.
Thus, the borrowings have been assuming the following functions to improve the lexical system:

a) forming an unambiguous term;

b) replacing the compound term with a one-word term.

42



Bunyck
ssue XXV

This process concerns, first and foremost, the computer industry, as well as economics, politics, social sciences, jour-
nalism, television, cinema, music, sports, etc.

So, among the reasons for the foreign-language borrowings, which are described in the linguistic literature, the fol-
lowing ones can be distinguished:

1) need for new nomination units;

2) need to separate the concepts of this or that particular sphere;

3) tendency to nominate a single concept with one word (hence, the traditionally open terminological systems of cer-
tain branches to borrow new words or terms);

4) some socio-psychological causes [7].

Among purely linguistic reasons, the researchers name, on the one hand, enriching the vocabulary, expanding the
means of nomination, and, on the other hand, eliminating polysemy of the specific word, the highest degree of termino-
logical distinctness of the borrowed lexeme.

The Ukrainian-language periodicals, radio, and television provide a large number of anglicisms for research. In ad-
dition to the terminological vocabulary, the anglicisms are popular in various thematic groups: economics, computer
technology, music, finances, cinema, television, entertainment, home appliances, sports, politics, food and drink, station-
ery, medicine, clothing and so on. A large number of new English borrowings which are thematically related to banking,
economics and finances are due to the global changes in these spheres and the introduction of market economy in Ukraine,
and with it the emergence of the need for naming the new terms, that have already had international names (e. g., ayoum
audit, komnanis company, nizune leasing and so on).

The culture and entertainment sphere has also undergone major changes and borrowed a large number of phenomena,
objects and concepts from these areas, which are used in the English-speaking countries. Together with them their for-
eign names are borrowed, which mostly have no equivalents in the Ukrainian language (e.g., 6nokbacmep blockbuster,
xim-napao hit parade, mpunnep thriller, cepian serial, mox-woy talk show, cuxeen sequel, osepmaiim overtime, knin clip
and so on).

Many borrowings are related to the sphere “Computer Technologies”. This is also due to the borrowing of the phe-
nomena in the non-spoken area — the area of computer engineering, informatics and technologies, the Internet, etc.
(e.g., cepsep server, caim site, hoymoyk notebook, mownep toner, mpagix traffic, Inmepnem internet, uin chip, onnaun
online, ooicoticmux joystick, xaxep hacker, nposaiioep provider and so on).

Sports anglicisms are traditional in the Ukrainian language (6ackembon basketball, soneiibon volleyball, cepghine
surfing etc.) and constantly show their gradual growth. Nowadays, this is happening on the background of expand-
ing the international sports contacts, learning new sports games, competitions and events (e.g., sinocepghine windsurf-
ing, ckaticepgune skysurfing, xavimcepghine kitesurfing, aticoopoine iceboarding, crnoyboopoune snowboarding, crxeow
squash, xixookcune kickboxing, cogdpmoon softball, 600i6inoune bodybuilding, naeti-opgh play-off etc.).

The names of household appliances, goods and services have also increased their quantity with the help of the latest
anglicisms. This is due in large part to the fact that in our everyday life more and more goods and services come from
foreign realities that until then were unknown to us or considered as exotic (e.g., bnendep blender, epymine grooming,
mpumine trimming, ninine pilling, ckpa6 scrub, xenonep handler, etc.).

The group of political vocabulary is very large in number, for example, camim summit, naonix pineviwens public re-
lations, imiooc image, imiodcmerikep image-maker, 600icapo bodyguard, oatioocecm digest, cniupaiimep speechwriter,
Oorcem-cem jet set, 2pin-kapo green-card etc. The appearance of such words in the Ukrainian language is also due to the ex-
pansion of the international relations and the growing influence of the world social and political processes in Ukraine [4, &].

An excessive and inexpedient use of anglicisms is a characteristic feature of the modern language situation in Ukraine.
But unlike France, where the ministry forbids the use of some English terms in the French official and state documents [6],
in Ukraine there are no such legislative acts regulating the latest nominative processes. Therefore, the linguists and enthu-
siasts who seek to preserve the purity of the Ukrainian language are trying to solve the problem of dominance of modern
Ukrainian with anglicisms. An example of this is the Ukrainian site “Slovotivir” — a platform for the mutual search of the
Ukrainian equivalents for the foreign-language borrowings. This site was created in October, 2014, one of the leaders of
which is Candidate of philological sciences, Associate Professor of the department of Ukrainian language of Ivan Franko
National University of Ivano-Frankivsk, Ivan Tsikhotskyi who writes, “The main purpose is to clean the Ukrainian lan-
guage from unnecessary foreign-language borrowings, which do not enrich our speech, but rather, on the contrary, they
pollute it. They are not adapted to the norms of phonetics or morphology of the Ukrainian language, do not change their
looks (sometimes even graphic), and at the same time they have very specific Ukrainian equivalents. That is, their entry
into the language has no rational motives and is dictated mainly by fashion or the desire “to make a brilliant display of” in-
telligence” [10]. However, there are supporters of using anglicisms. The main argument “for” using the English-language
borrowings is that for certain anglicisms there are no equivalents in the language-recipient, and their meaning can only be
transmitted in the descriptive form, which, in its turn, does not allow to achieve the principle of linguistic economy [9, p. 11].
Some researchers also argue that foreign-language words are not simply borrowed into the Ukrainian language, but they
are creatively processed and adapted to an environment that is alien to them, which turns out to be quite strong in order
to subjugate the alien. In addition, the words of foreign origin contribute to enriching the vocabulary of the Ukrainian
language and are indicators of its linguistic and literary development [11, p. 55 — 56]. The most important argument
“against” using anglicisms is that they destroy the uniqueness and originality of the Ukrainian language, as well as harm
its linguistic norm, as the Ukrainian language includes not only the English borrowings, but also derived lexemes from
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them, for example: nocm — nocmumu, 3anocmumu from to post; raiix — aaiiknymu, 3aratxamu from to like. Horodenska
believes that the dominance of such derivatives has a negative impact on the lexical and word-building subsystem of the
Ukrainian literary language. The researcher asserts that the new borrowed complex units combining two nouns, the first of
which expresses the attributive meaning, is the consequence of transmitting the word-building model of the English lan-
guage into the Ukrainian language, for example: 6isnec-nosunu — business news, 6iznec-cnpasa — business affair, 6iznec-
3axonnienns — business admiration, 6iznec-nnanysanns — business planning, Oisnec-napmuep — business partner, niap-
oiticmeo — PR-action, niap-kamnanisi — PR campaign, niap-menedscep — PR manager, inmeprnem-guoanns — Internet
edition, inmepnem-eonocyeanns — Internet voting, inmepnem-cninonoma — Internet community, iHmepHem-3a1excHicme
— Internet addiction; media-niompumka — media support, media-npoepama — media programme, media-anarimuxka — me-
dia analytics, meoia-epyna — media group, media-mexcm — media text. A large number of these nouns have already been
recorded in the spelling dictionaries, despite the fact that they deform the grammatical norm of the Ukrainian language
to express attribute with the help of the adjective and limit creating adjectives from nouns, therefore it gives grounds to
assert the destructive effect of the anglicisms on the Ukrainian adjective word formation. Another argument “against” us-
ing anglicisms is that speakers often use English-language borrowings in their speech, despite the fact that the Ukrainian
language has their equivalents, for example: amaumenm (attachment) instead of exnadenns, zeitm-oesenonep (game-de-
veloper) instead of po3poénuk komn’romepuux izop, naiigpxax (life hack) instead of kopucna nopaoa, cnonsc (sponge)
instead of eyoka, minkwenx (milk shake) instead of monounuii kokmeiine and others [3, p. 4-5]. As we see, the attitude
of the Ukrainian scholars towards the problem of borrowing is ambiguous and their views on this issue differ radically.

For the borrowing from English the following features are typical:

1) sound combination [dg] — mk: 6r0021cem budget, ddicas jazz, Oocenmavmen gentleman,

2) sound combinations [ai], [ei] — aif, eii: incaiio inside, mponneuibyc trolleybus, xoxeil hockey;,

3) suffix (ing) — mAT(-iHT): Mimune meeting, nyoune pudding, mrwobine tubing [13].

Separately, it should be distinguished a group of anglicisms, which in English is called “pseudo-anglicisms”. The
prefix “pseudo” does not mean that the words are not English by origin, but that their meaning in the language-recipient
is different from the meaning in the English language itself. “Pseudo-anglicisms” are also the so-called false translator’s
friends.

The most common pseudo-anglicisms in the Ukrainian language are: xuinmeiixep — music video director,
Kpeamue — inventiveness, creativity, the results of creative work, xinep — assassin, kcepokc — copier (Xerox — the mark of
the photocopying machine), menedocep — clerk (manager — «3agioysauy, «oupekmopy), memanicm — fan of heavy metal
subculture, namnepc — nappy (“Pampers” is a trade mark), nnecp — portable media player, Walkman (a player is a per-
son who play this or that kind of sport), cmoxine — dinner jacket, wwon-myp — an organized tour to a foreign country for
shopping, woymen — entertainer; host of an entertainment-oriented show.

Under modern conditions, the main way of borrowing the anglicisms in the Ukrainian language is straight, direct
borrowing, for example: cynepmapkem supermarket, nposaiioep provider, ounep dealer, cnoncop sponsor, openo brand,
eetimep gamer, kikooxcune kickboxing, gimnec fitness, camim summit, pacmahyo fastfood.

Another way of borrowing is to use English as an intermediate language. Among the anglicisms of this group there can
be distinguished the following types: 1) the words of the Latin (aominicmpamop administrator, 6onyc bonus, kopnopayis
corporation) or Greek (meopis theory, cunepeis synergy) origin, borrowed first into English, and then from it in the
Ukrainian language; 2) the words artificially created in English from Latin or Greek elements (mezenpoexm teleproject,
mpaHceen transgene, napamveoux paramedic); 3) the words arisen in English on the basis of the Greek or Latin element
and the English part (monononia monopoly, inmepgeiico interface); 4) the words of other languages (Turkish, Malay,
Irish, Swedish, Arabic, French (denapmamenm department, ¢inompayis filtration), German (epyna group, wmanoapm
standard), Italian (komnanis company)), which were originally borrowed into English, and then through it into the
Ukrainian language; 5) the words appeared in English on the basis of the English component and the borrowed one from
other languages (but not Greek and Latin) (atic-pesto ice revue, cagpapi-napx safari park) [1].

Using the foreign-language lexemes in the Ukrainian language always requires some adaptation to its own language
laws. Numerous anglicisms used today in our oral and written speech undergo certain stages of adaptation. Studying the
borrowing takes place at different stages of the language system, among which lexical-semantic and word-building are
the highest stages of adaptation of lexical borrowings, and graphic, phonetic and morphemic adaptation form their foun-
dation. More often they are phonetic and graphic types of adaptation.

There are three variants of transferring the phonetic shell of a foreign word: transcription, transliteration and mixed
transcoding.

Among all these three, transcription is the most successful and logical way of transmitting the original pronunciation,
when the original sounds of the English word are transmitted to the sounds of the language of translation in a letter form
or a combination of sounds.

Despite the significant difference between vowels and consonants in the English and Ukrainian languages, on the one
hand, and the discrepancy in the pronunciation and spelling of words in the English language itself, on the other hand, the
transcribed anglicisms form a significant part of the whole borrowed vocabulary: 6peiik break, xew: cash, uex cheque,
¢ ouepc futures, trust mpacm, upgrade anzpeiio etc.

An alternative way of reproducing the English sounds and characteristic sound combinations is transliteration, that is
their transmission in the letters of the Ukrainian language. However, such an option does not contribute to perceiving the
true sound of the words of the original language, and often even distorts it. Transliteration is a record of the English word

44



Bunyck
ssue XXV

that involves a priori knowledge of the rules of orthoepy of the source language: 6apmep barter, desenonep developer,
oucmpu6 romop distributor, ousioeno dividend, popsapo forward, mapkemune marketing, pani rally, menoep tender etc.

The third version of phonetic adaptation is a mixed transcoding, which involves the use of the transcribing and trans-
literation elements while transferring a word-term. Among the anglicisms recorded in such a way, there can be named:
benumapk benchmark, uapm chart, ounep dealer, excnopm export, nizune leasing, aymcatioep outsider etc.

This type of transcoding also includes borrowed terms, in which the transliterated form completely coincides with the
original pronunciation. These are mostly simple single-component words that do not cause difficulties in spelling and oral
reproduction: mpeno trend, cnom spot, cmpin strip etc.

The transcoded anglicisms are characterized by one more feature. The double fixed consonants in written forms of
the English words, usually during the pronunciation, unlike the vowels, merge into one phoneme. However, getting into a
new linguistic environment, they are often represented by one sound and, accordingly, one phoneme: 6inine billing, 106i
lobby, pani rally, ponosep rollover, ckimine skimming.

Graphic adaptation of the anglicisms includes its graphic re-writing, i.e., its transition from Latin writing to Cyrillic
one. In general, it is possible to distinguish three stages of graphic adaptation of the anglicisms: 1) the words transmitted
by the Latin script without changes in their original writing. Most of such lexical units are abbreviations: SMS, PR, VIP,
UMC etc.; 2) the parallel functioning of the word in the Latin and Cyrillic forms: call / kon, target / mapzem, spred /
cnpeo etc.; 3) the transfer of a foreign-language word with the letters of the Ukrainian alphabet as a proof of the maximum
stage of their graphic adaptation, indicating the tendency to overcome the vibrations in writing: eenuyp venture, exgaup
acquirer, insotic invoice, nepghopmep performer, ckopunz scoring, mpeno trend etc. [14].

Conclusions and prospects of further investigations. Consequently, summing up the issue of the presence of such
a number of new English words for us in our native language, we have arrived at the notion of the conflict of generations
characteristic of our Ukrainian people. That is, the Ukrainian people can be divided into two groups. The first one is those
who approve of the existence and spread of the anglicisms in our native language, understand their meaning and see it as
anormal historical process dictated by the world and time and which is inextricably linked with the world integration (and
they are an overwhelming majority). And the second group of people who oppose using the English words in the modern
Ukrainian language, who do not understand their meaning (because of their ignorance of the language, or the reluctance
to master it), and believe that they can be replaced by the equivalents of their mother language.

The following conclusions can be made: 1) the process of spreading the anglicisms is irreversible, and no one can
withstand it; 2) it is necessary to emphasize its positive influence on the culture of our present, as evidenced by the in-
disputable evidence of our study; 3) the scientists-linguists should accept the phenomenon of spreading the Anglicisms
around us as a fact and step along with the world (in this issue, our power and our education, which can serve as an
example for imitation, have appeared on our side); 4) there is a need to increase the register of the spelling dictionaries
of the Ukrainian language at the expense of the lexical borrowings, giving them a corresponding spelling; 5) there is
an acute problem of the regulation of the borrowing spelling (which words to write in quotation marks, where to dou-
ble consonants, etc.); 6) clear criteria for enrollment of borrowings into the Ukrainian language should be established
(to distinguish between occasionalisms, ephemerisms, sporadisms) — in particular, the frequency of use of a foreign word,
its presence in the spoken language, the works of contemporary Ukrainian writers (with the exception of mass-culture
representatives), according to the idiom creation potential, etc.; 7) it should first be checked whether there is an equivalent
in the Ukrainian language — in the heritage of the classics of Ukrainian literature, in live folk speech, in the dictionaries of
Boris Hrinchenko, A. Krymskyi and others who have passed the test of time, in phraseological dictionaries, in the works
of contemporary authors; 8) there is a need to fix the contexts in which the anglicisms are used (in particular, spoken
situations), to determine the principles of etymological identification (from which or through which language into the
studied language a word is borrowed), to take into account the cultural and ethnographic component; when writing the
corresponding lexicographic works, it is necessary to weigh the cases of the collision of the linguistic traditions and prac-
tices; 9) it can be argued that one of the leading directions of the present education is to ensure the high quality teaching
of the English language to the Ukrainian people.

The modern process of borrowing the anglicisms in the Ukrainian language is of great interest and requires more re-
search, because the complex lexical-semantic processes in it are provoked by the modern linguistic connections, as well as
their possible consequences deserve close attention and constitute an important linguistic problem. Often used in commu-
nication, in the media new foreign words now much faster than it happened in previous historical periods, are assimilated
by speakers and become the status of the borrowed ones, and then the assimilated. As a result of the nominative activity
the language at its nominative-lexical level is becoming synchronous with its conceptual picture.

The study of borrowing takes place at different stages of the language system, among which lexical-semantic and
word-building are the highest stages of assimilation of lexical borrowings, and graphic, phonetic and morphemic assimi-
lation form their foundation. However, regulating the process of borrowing foreign-language words should be carried out
carefully, everyone must carefully approach the assessment of such borrowings, paying attention to the linguistic tradition
and stylistic features of the Ukrainian language. In this case, foreign-language borrowings in general and the English ones
in particular, should be the impetus for the generation of new Ukrainian words that will only enrich the lexical compo-
sition of the Ukrainian language, will provide the grounds for pride in cultural identity and linguistic autonomy and will
contribute to the culture of speech. We believe that one of the ways to achieve this goal should be to combine the efforts of
linguists with the political, economic, cultural and educational will of the country’s leadership. In this regard, the problem
of the anglicisms in the Ukrainian language remains relevant and requires further careful studying.
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Summary
V. SLABOUZ, S. BUDNYK. ANGLICISMS IN MODERN UKRAINIAN LANGUAGE

The paper summarizes some practical and theoretical issues related to functioning the foreign-language material, finds
out the basic patterns of using the anglicisms in various spheres of life of the modern Ukrainian society, identifies the ad-
vantages and disadvantages of their functioning, underlines the urgent necessity to teach English to the Ukrainian people.

Key words: anglicism, modern Ukrainian, pseudo-anglicism, borrowing, modern education.

AHoTanis
B. CJIABOY3, C. BYJIHUK. AHIUIIIU3MHA Y CYUYACHIN YKPATHCBKII MOBI
Y poboTi y3arajabHEHO JesiKi MPAaKTHYHI Ta TEOPETUYHI MUTaHHS, TIOB'sI3aHi 3 PYHKIIOHYBaHHSIM 1HIIOMOBHOI'O MaTe-
piaity, BUSIBJIEHO OCHOBHI 3aKOHOMIPHOCTI BUKOPHCTAHHS aHIIIIU3MIB y Pi3HHUX cepax KUTTS CydacHOTO YKPaiHCHKOTO
CYCITUTBCTBA, BU3HAYCHO ITEPEBAry Ta HEJOMIKY iX ()YHKIIOHYBaHHS, MiJKPECICHO HATaJbHy HEOOXiqHICTh BYUTH aHTIiN-
CBKY MOBY YKPaiHCHKHM JTFOJISIM.
KurouoBi ciioBa: aHmIinm3M, cydacHa yKpaiHChKa MOBa, TICEBI0-aHIIIIIIN3M, 3aII03MUCHHS, Cy9acHa OCBITa.

AHHOTaNMSA
B. CJIABOY3, C. BYIHUK. AHITTUIIWU3MbI B COBPEMEHHOM YKPAUHCKOM SI3BIKE

B pa6ote 060011eHbI HEKOTOPBIE IPAKTHYECKHUE U TEOPETHIECKUE BOTIPOCHI, CBSI3aHHbIE ¢ (DYHKIIMOHUPOBAHHEM HHO-
SI3BIYHOTO MaTepHaia, BBISIBICHBI OCHOBHBIE 3aKOHOMEPHOCTH UCTIONB30BAHMUS aHTIIHIIH3MOB B PA3INIHBIX Cepax KU3HH
COBPEMEHHOTO YKPAMHCKOTO OOIIECTBA, OMPEICICHBI IPEUMYINECTBA H HEIOCTATKY NX QYHKIIHOHUPOBAHHUS, ITOAIECPKHY-
Ta HaCyIIHasi HEOOXOAUMOCTb OOyUSHHUsI YKPAUHIIEB aHIJINHCKOMY SI3BIKY.

KioueBble ¢JIOBa: aHDIUIM3M, COBPEMEHHBIN YKPAUHCKUHN SI3bIK, NICEBI0-aHIIHIIN3M, 3aHMCTBOBAHUS, COBPEMEH-
HOE 00pa3oBaHHe.
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